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Summary 

Minden kedves olvasónktól elnézést kérünk a késésért. A vártnál nehezebben ocsúdtunk fel a folyóiratunkat 
ért rablásból. A Soros Alapítvány jóvoltából ismét berendezésekhez jutottunk, amelyek hadrendbe állítása 
sok időt vett igénybe. A Múlt és Jövőt ért szerencsétlenséget nem akarjuk felhasználni arra, hogy olvasóinkat 
megrövidítsük, ezért inkább késve jelenünk meg, legközelebb a 95/ l-es számmal május végén. Nyári és őszi 
számainkkal behozzuk a lemaradást, s visszaállunk a már megszokott időrendbe. 




